Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6
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1. b'ni ="arab’at I're"ek taga™at lazar .

Prov6:1 My son, if you are surety your neighbor, struck a stranger,

<6:1> Yie, éav éyyviom oov Ppllov, mapadmwoers amv xelpa exOpd-
1 Huie, eggyesé son philon,
O son, if you should guarantee a loan for your friend,

paradoseis echthro;
you shall deliver up to the enemy.
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2. noqash’at b’'im’rey- nil’kad’at b'im’rey- .
Prov6:2 you are snared the words of H
you are captured the words of ,
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2> mayls yap Loyvpa avdpl Ta {dia xelA, kal allokeTar yelAeow LdLov oTOpLATOS.
2 pagis ischyra andri ta idia ,
snare are a strong a man’s own ,

kai halisketai cheilesin idiou .
and he is captured by the words of his own
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3. “aseh zo'th ‘epho’ b’ni w'hinatsel
ba’ath =re ek lek hith’rapes ur’hab re eyakh.

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; you have come
of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor.

<3> moteL, VLE, G €y ooL EvTENAopLaL, kal oplov
(%4 \ b ~ ~ \ \ 4 ” \ 9 J4
-TIKELS Yap €Ls XELpas kak®dv dua gov pLhov--LOL p1y ékAvopevos,
4 \ \ \ ’ (3} b U
mapofuve 3¢ kal TOv Pldov cov, Sv éveyvnow:
3 poiei, huie, ha soi entellomai, kai sgzou
Do, O son, what I give charge to you, and preserve yourself!

--hékeis kakon son philon-- mé ekluomenos,
you come of evils of your friend. not enfeebled!
paroxyne ton philon sou, enegyeso;
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you provoke your friend you guaranteed a loan.
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4. ‘al-titen shenah " eyneyak uth’numah " aph’ apeyak.

Prov6:4 Do not give sleep to your eyes, nor slumber to your eyelids;

4> ) dds Bmvov cols Sppaciy pnde émvuoTdéns ocots BAeddpors,

4 mé dgs hypnon sois ommasin méde epinystaxés sois blepharois,
You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids,
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5. hinatsel kits’bi uk’tsipor yaqush.
Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle of hunter
and like a bird of the fowler.

5> lva oln domep dopkas éx PBpdywv kal Homep Spveov ék mayLdos.
5 soze hosper dorkas ek brochon kai hosper orneon ek pagidos.
you should escape as a doe nooses, and as a fowl of a snare.
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6. lek-‘cl-n'malah “atsel r'eh d’rakeyah wachakam.

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise,

” \ \ 4 59 / \ / 9 \ \ e \ 9 ~
<6> I8 mpos Tov pppmka, o dkvmpé, kal {NAwoov L8awv Tas 68ovs avTod

\ ~ 4 4
Kal yevod €kelvov copiTePos*

6 Ithi ton myrmeéka, 0 oknére, kai zeloson idon tas hodous autou
Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways;
kai ekeinou sophoteros;
and as that one - wiser!

(WYT 48w JAne al-yi 4 w4
OUmY W TP APTTR Wit
7. ‘eyn-lah qatsin shoter umoshel.

Prov6:7 R no chief, officer or ruler,

<> éxelvw yap yewpylov k1) VmapyovTos pnde Tov dvaykalovra éxmv
pmMd€ Vo deamOTNV DV
7 ekeing georgiou mé hyparchontos méde ton anagkazonta echon
to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having,
mede hypo despoten

nor under a master is

AY4Y 43nPI 3914 AYHC rAPI YA Yxs
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8. takin baqayits lach’'mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah.

Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest.

8> étopdlerar Bépouvs TV TpodMy MOAANY Te év TH ApNTw ToLelTaL TV TapdBeorv.
8 hetoimazetai therous tén trophén

He prepares of summer the nourishment,
pollén te en tp ametg poieitai tén parathesin.

much and also in the harvest he prepares for the fete.

2" / \ \ / \ ’ e bl ’ bl \
8>a 1| mopebBnTL Mpos TV LéAooav kal pdbe vs épydTis éoTiv
TNV T€ €PYAOLAV MS TERLVIV TTOLELTAL,
8a ¢ poreutheti kai mathe hos ergatis estin

go , and learn how diligent she is,

ten te ergasian hos semnén poieitai,
and how earnestly she is engaged in her work;

8>b Ms Tods movous PactAels kal L8LdTAL TPoOs Vyletav TpoodépovTar,
\ ) ~ \ 9 ’
mobewvm) 8¢ éotv maowy kal émdofos-

8b hés tous ponous basileis kai idiotai hygieian prospherontai,
whose labors kings and private men use health,
potheiné de estin kai epidoxos;

and she is desired and respected by

&> ¢ kalmep ovoa T pdpm dobevis, Ty codlav Tpfoaca mporyOm.
8¢ kaiper teé hrome asthenés, tén sophian timésasa proéchthe.
though weak in body, she is advanced by honoring wisdom.
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9. “ad-mathay “atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak.

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard? When shall you arise your sleep?

%4 ’ bd / ’ ° J4 \ 9 24 b / .
<9> Ews Tivos, OKVT)PE, KATAKELOAL; TOTE de &€ vmvovu e'yepe'qcn,
9 heos tinos, oknére, katakeisai?

For how long, O lazy one, do you recline?

pote de ex hypnou egerthése?
And when from out of sleep shall you arise?
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10. shenoth t'numoth chibuq sh’kab.
Prov6:10 sleep, slumber, folding of rest
<10> dAiyov pev vmvols, dAlyov de kdBmoar, pkpodv e vuoralers,
oAlyov 8¢ évaykaliln yepoiv otnon-

10 men hypnois, de katheésai, de nystazeis,

then to sleep, and you sit down, and you slumber,
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de enagkalizé stethe;
and you fold your arms with to the breasts.

Y WALy Y9FHYY yw49 YAy -4 397 1
D AR WOND FTOMmI RN v[btrr;:-x;a X°

11. uba’~kim’halek re’sheak umach’sor’ak kR’'ish magen.

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.

A1 elr’ éumapaylveral ool domep kakds 63oLTopos 1 Tevia
kal 1) évdeta Gomep dyabos Spopevs.
11 eit’ emparaginetai soi hosper kakos hodoiporos hé penia

So then comes upon as an evil traveler poverty;
kai hé endeia hosper agathos dromeus.

and lack as a good runner.
d1>a éav 3¢ dokvos Ms, TifeL Hdomep YT 6 duMTOS Tov,
1 8¢ évdera domep kakos dpopevs dmavToproAToEL.
11a aoknos és, hexei hosper pége ho ametos sou,

diligent, your harvest shall arrive as a fountain,

hé de endeia hosper kakos dromeus apautomolései.
and poverty shall flee away as a bad courier.
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12. ‘adam b’lia"al ‘ish ‘awen holek “iq’shuth .

Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse y

12> Avip ddpwv kal mapdvopos mopedeTal 6dovs ovk dyabas-
12 Aneér aphron kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;
A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good.
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13. qorets b’ eynayu molel b'rag’law moreh .

Prov6:13 Who winks his eyes, who signals his feet, who points H

13> 6 8’ adTos évvedel d4PHaApd, onpatver de modi,

dddokeL 3¢ évvedpaoLy SakTOAWY,

13hod’ enneuei ophthalmg, sémainei de podi,

And beckons with the eyes, and makes signs with the foot,
didaskei de )

and teaches with of his

HWA WA yay xo-Yy9 o4 WY YIS XvYJaAxa
PN TR Ny—523 vo wham 13%3 nioetn
14. tah’pukoth b’libo choresh ra” ="eth m'danim y’shaleach.
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Prov6:14 perverse things are in his heart time, he devises evil, who spreads strife.

7 \ ’ 7’ \ 9 \ ~
14> dreoTpappév e kapdla TexTalveTal kaka év TAVTL KALPD*
0 TOLODTOS TAPAYAS CUVLOTNOLY TOAEL.

14 diestrammen¢ de kardia tektainetai kaka kairg;
being perverted And a heart contrives evils; time

ho toioutos tarachas synistésin polei.
such a one distrubances concocts to a city.
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15. “al-ken pith’'om yabo’ ‘eydo petha” yishaber w’eyn mar’pe’.

Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;
instantly he shall be broken and there shall be no healing.

15> 3ua TodTo €€amivms épyxeTar M) dmdAeta adToD, Sakom) kal cuvTpLPT dviaTos.
15 dia touto exapinés erchetai hé apoleia autou,

On account of this suddenly comes his destruction;
diakopeé kai syntribé aniatos.

severance and destruction irretrievable.

W] XTIOTX 0IWY ATRL LYW 3YA-WW g
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16. shesh-henah sane’ w’sheba” to aboth naph’sho.

Prov6:16 There are six things which hates,
yes, seven which are an abomination to His soul:

1% ’ ~ o ~ ¢ / ’ A 9 ’ ~
<16> &1L yalpeL maowv, ois pLoet 6 kVpLos, cuvtpiPeTar e 8L’ dkabapoiav Puyxfs:
16 chairei s misei ho s

he rejoices in things detest

syntribetai de di’ akatharsian psychés;
he is destroyed uncleanniess of soul -

PPy XyYJW Yraiy 49w Jrwd xeyq Yayaoqr
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17. "eynayim ramoth I’shon shager w’ shoph’koth dam-nagi.
Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and that shed innocent blood,
A7> 6pBaApos VBpLaTod, YAdooa ddikos, xelpes éxyéovoar atpa Sikalov
17 ophthalmos hybristou, glossa adikos, ekcheousai haima dikaiou

eye an insulting, tongue an unjust, pouring out blood righteous,

B04¢ ryqd xv4a¥y Wa-(14 Iv4 xvIwHY weaH 9 s
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18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’'maharoth laruts lara”ah.

Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet run rapidly to evil,
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18> kal kapdla Tek Tarvopévm AoyLoprols kakovs
KOL TTOOES EMLOTEVOOVTES KAKOTTOLELY®

18 kai kardia tektainomené logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein;
and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil.
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19. yaphiach k’zabim “ed shager um’shaleach m'danim ‘achim.

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife brothers.

19> éxxaler Ppeddn papTus ddikos kal émmépmer kploels Ava pécov adeAddv.
19 ekkaiei pseudé martys adikos

kindles lying witness An unjust,
kai epipempei kriseis adelphon.

and brings in addition judicial case brethren.
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20. n’tsor b’'ni mits’'wath ‘abiyak w’al-titosh torath .

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father
and do not forsake the teaching of H
20> Yié, dOAaocoe vopovs TaTpos gov kal u1 amdoT Beopods pmTpos cov-
20 Huie, phylasse nomous patros sou
O son, guard the laws of your father!

kai mé aposé thesmous H
and you should not thrust away the rules of .
YX9191-C0 Wayo axnyx y9(-(o YW 21
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21. qash’rem “al-lib'ak “an'dem «al- .

Prov6:21 Bind them your heart; tie them
21> ddadar 8¢ adTovs émi o) Puxf) dua mavTos kal éykAolwoar €m 0@ TpaxNAWw.
21 aphapsai de autous s€ psyché
affix them your soul ,
kai egkloiosai .
and bind them with a cord !

Yo qYwx yIywsd yx4& apyx yy/axad oo
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22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’'mor aleyak
wahagitsoath hi’ th'sicheak.
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Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep,
they shall watch you; and when you awake, they shall talk to you.

22> Mvika dv TepLTaTiS, €MAYOL AOTNV, Kal LeTA 00D é0Tw*
ws 8’ &v kabBeddns, pvAacoéTw o€, lva éyelpopévy cvAAaAf) oor-
22 henika =11 peripatés, epagou autéen, kai sou esto;

When you should walk, bring it, and you let it be!
hos d’ an katheudés, phylasseto se,

And when you should sleep, let it guard you!

egeiromeng syllal€ soi;
in arising it should converse together with you.

MFYY XTHYTX YAAH Y494y 44 Aqrxy AvhY ) Ay
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23. mits’wah w'thorah w'derek chayim tok’choth musar.

Prov6:23 the commandment is and the teaching is H
and reproofs for discipline are the way of life

23> 7L AMoyvos évtoAm) vopov kal pds, kat 680s Lwtjs éAeyyos kal mardela

23 entolé nomou kai ,
is the commandment of the law, and ,

kai hodos zoes elegchos kai paideia
and a way of life, and reproof, and instruction;

AT9Y) Jrwd xRdHy o4 xway yywdau
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24. lish’'mar’ak ra” mechel’qath lashon nak’riah.

Prov6:24 10 keep you the evil , the smooth tongue of the adulteress.

24> 710D Sradurdooelv oe Amd yuvarkos LTAVSpov

kal amo SiaBodfis yAdooms dAdoTplas.

24 tou diaphylassein se hypandrou
to guard you a married,
kai diabolés glossés allotrias.
and the distraction tongue of a strange.

170709 YUPX-(4T Y939 AR)r AYux-(4 25
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25. ‘al-tach’'mod yaph’yah bil’babeak w'al-tiqachak b’ aph’ apeyah.

Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you her eyelids.

25> u1M oe viktom kdAovs émbBupia, pmde dypevdijs ools dbBadpots
pmde ovvapmachis amo TdV adTis BAedpapwv-
25 me se nikées¢ kallous epithymia, méde agreuthés

Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught

meéde synarpasthés ton autés blepharon;
nor seized her eyelids.
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26. “ad- zonah ~kikar w’esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud.

Prov6:26 account of , a harlot, is brought to a loaf of ,
and another man’s wife hunts for the precious soul.

\ \ /4 (%4 \ e \ b \ \ 9 ~ ’ \ b /
26> T yap mépvms Som kal €vos dpTov, yuvT) e dvdpdv Tiplas Puyas dypevel.
26 time pornés hosée henos ,

the value of a harlot is as much as one H

gyné de andron timias psychas agreuei.
and a woman of men the precious souls lays snare for.

AY79WX 44 Y1a19Y TPIHI W4 WA4 AxpIa o
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27. hayach’teh ‘ish cheyqo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah.
Prov6:27 Can a man take his bosom and his clothes not be burned?

’ ’ ~ ’ v Qye 7 ) ’ .
27> dmodnoeL Tis TOp év KOATW, TA € LPATLA OV KaTakaVoEL;

27 apodeései tis kolp9, ta de himatia ou katakausei?
Shall anyone tie up his bosom, and his garments not incinerate?

AYArYx 44 vy YAduna-do wa s yiai-y4os
TMDN XD 1017 DYDMo whR 7RI oR Mo
28. ‘im=y’halek ‘ish “al-hagechalim w'rag’layu lo’ thikaweynah.

Prov6:28 can a2 man walk hot coals and his feet not be scorched?

”"n /4 b 9 ’ ’ \ \ 7 9 /’ °
28> 1| mepLmaTnoeL Tis ém’ Avbpdkwv TUPos, Tovs 8 MHSas oV kaTakadoeL;

28 ¢ peripatesei tis anthrakon , tous de podas ou katakausei?
shall anyone walk coals of , and his feet shall not incinerate.

A9 oA~y APy 44 vaod xw4-4 £33 Yy
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29. ken haba’ ‘cl- re ehu lo’ yinageh ~hanoge™a bah.
Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s H
touches shall not go unpunished.

29> obTws 0 eloeABwv mpos yvvaika Gmravdpov,

ovk 4BwwbfoeTar 00de mis 6 amTopLevos adTHs.

29 houtos ho eiselthon hypandron,
So the one entering a married;

ouk athgothésetai oude ho haptomenos
he shall not be acquitted, nor touching
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30. lo’-yabuzu laganab ' yig’nob m'ale’ nuph’s'ho yi;'"ab.
Prov6:30 They do not despise a thief if he steals to satisfy his soul he is hungry;
30> 00 BavpaocTov éav AAD Tis KAETTOV,
kAémTeL yap tva épmAnom Ty Puynv mewwdv:

30 ou thaumaston halg tis klepton,
It is not a wonder be captured stealing;

kleptei emplésé ten psychén peinon;
he steals he should fill up his soul when hungering;
YxA XA 9 JrATLY X YAXOIW YIWA LYy s
MY NP3 152NN DMYIW DPWY RERIINS

31. w'nim’tsa’ y’shalem shib’ athayim ‘eth-/:<'~hon beytho yiten.

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold;
he shall give 2!l the substance of his house.

9\ \ e ~ 9 ’ e /’
31> éav 3¢ aAd, dmoTeloel émTamAdoia
\ 14 \ e 14 9 ~ \ e/ e 14
KAl TAVTA TQ VTAPXOVTA aVTOD d0Vs PUTETAL EQVTOV.

31 halg, apoteisei heptaplasia
he should be captured he shall pay seven-fold,

kai ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.
and his possessions by giving shall rescue himself.
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32. no’eph chasar=leb mash’chith naph’sho hu’ ya“asenah.

Prov6:32 The one who commits adultery with lacks heart;
he who does it is a destroyer of his own soul.

32> 0 3¢ pouyos 3’ évderav Pppevdv amoderav T Yoyt adTod TepLToLeTTAL,
32 ho de moichos di” endeian apoleian té psyché autou peripoieitai,
the adulterer, lack of , destruction for his soul procures.
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33. nega ~w’'qalon yim’tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh.

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out.

33> 08Vvas Te kal dmplas Vodépet,
\ \ % 9 ~ 9 b /4 b \ Y A~
70 de dveldos adTod ok eaderdpbioeTar els ToV aldva.
33 odynas te kai atimias hypopherei,
Both griefs and dishonor he suffers,

to de oneidos autou ouk exaleiphthésetai
and his scorn shall not be wiped away
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34. ki=qin’ah chamath-gaber w'lo’-yach’'mol b’yom nagam.
Prov6:34 jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance.
34> peotos yap {NAov Bupods dvdpds adThs: od deloeTal év Mpépa kploews,
34 zelou thymos andros autés;
is of zeal the rage of her husband;

ou pheisetai en hemera kriseos,
he shall not spare in the day of judgment.

APW-R 99X Y 39414y YLy Y] 4wa-4 s
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35, lo’=yisa’ p'ney ~kopher w’'lo’-yo’beh i thar’beh-shochad.

Prov6:35 He shall not accept the presence of ransom,
nor shall he be satisfied if you multiply the bribes.

35> ok avradAd€eTar 008evos AVTpov T éxbpav ovde 1) SLadvbBf) ToAAGY ddpwv.

35 ouk antallaxetai lytrou tén echthran oude meé dialythé doron.
He shall not bargain for ransom of his hatred, nor partby gifts.
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